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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Zuid-Afrika inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Zuid-Afrika.

hierna aangeduid als de ,,Verdragsluitende Partijen",

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun beide landen te versterken en de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen
door de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op he[ grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologic tussen. alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend: e
i. roerende en onroerende zaken, alstede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijkc ondememingen;
iii. recht op geld. op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op bet gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens bet publiekrecht of uit hoofde van een

overeenkomst, met inbegrip van rechten tot het opsporen. explo-
reren. ontginnen en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,investeerders" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die overeenkomstig bet recht van een
Verdragsluitende Partij als haar onderdanen worden beschouwd;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij:
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij maar die al dan niet rechtstreeks onder
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
intemationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in die gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert. binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investengen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Parnij.

Met inachtneming van bet recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
hen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik. het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. Elke Verdragsluitende Partij kent aan dergelijke investeringen een
behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig'is dan die welke
wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeerders of aan
investeringen van investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat
het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen toekent uit hoofde van verdragen tot oprich-
ting van douane-unies, economische unies, monetaire unies, vrijhandels-
zones. gemeenschappelijke markten of soortgelijke instellingen, dan wel
op grond van interim-verdragen die tot zodanige unies of instellingen
leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen
toe te kennen aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Indien een Verdragsluitende Partij bijzondere voordelen toekent
aan instellingen voor ontwikkelingsfinanciering, is die Verdragsluitende
Partij niet verplicht die voordelen toe te kennen aan instellingen voor
ontwikkelingsfinanciering of andere investeerders van de andere Verdrag-
sluitende Partij.
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5. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

6. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 6n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichlingen krachtens verdragen
die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op een later tijd-
stip worden aangegaan investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij aanspraak geven op een behandeling die gunsti-
ger is dan in dit Verdrag is voorzien, hebben die bepalingen of verplich-
tingen, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan de investeerders van een derde Staat die zich in
dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening
gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Verdragsluitende
Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, vrijhandels-

zone, economische unie, monetaire unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat; of
d. krachtens een overeenkomst met een instelling voor ontwikkelings-

financiering.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij de vrije overmaking van alle betalingen die ver-
band houden met een investering. De overmakingen geschieden in vrij
inwisselbare valuta, zonder beperking of vertraging. Deze overmakingen
omvatten in het bijzonder doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
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f. netto inkomsten van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen ingevolge artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor aan
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij direct of indirect hun
investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investenngen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commercidle rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van bet land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie. schadeloosstelling, schadevergoeding of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of bet door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
Agentschap in de rechlen van de bedoelde investeerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven
schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

I. Juridische geschillen tussen een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij en de andere Verdragsluitende Partij met betrekking tot
een investering van eerstgenoemde die niet in der minne zijn geschikt,
worden na een termijn van drie maanden na de schriftelijke kennisge-
ving van een vordering, onderworpen aan intemationale arbitrage. indien
de betrokken investeerder zulks wenst.

2. Indien het geschil aan internationale arbitrage wordt onderworpen,
kunnen de investeerder en de betrokken Verdragsluitende Partij overeen-
komen het geschil voor tc leggen aan:

a. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID), ingesteld bij het Verdrag inzake de beslechting van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten,
dat op 18 maart 1965 te Washington D.C. werd opengesteld voor onder-
tekening, wanneer elke Staat die Partij is bij dit Verdrag, partij bij
genoemd verdrag is geworden. Zolang niet aan deze voorwaarde is vol-
daan, stemt elke Verdragsluitende Partij ermede in dat het geschil kan
worden onderworpen aan arbitrage overeenkomstig de regels betreffende
de Aanvullende Voorziening voor de toepassing van conciliatie-,
arbitrage- en onderzoeksprocedures van het ICSID; of

b. het Hof van Arbitrage van de Intemationale Kamer van Koophan-
del; of

c. een internationale scheidsman of een scheidsgerecht ad hoc, aan
te wijzen bij een bijzondere overeenkomst of in te stellen krachtens de
arbitrageregels van de Commissie inzake Intemationaal Handelsrecht
van de Verenigde Naties (UNCITRAL). De partijen bij bet geschil kun-
nen schriftelijk overeenkomen deze regels te wijzigen.

3. Indien na cen termijn van drie maanden na de schriftelijke kennis-
geving van de vordering geen overeenstemming is bereikt over de
bovengenoemde alternatieve procedures, wordt het geschil op schrifte-
lijk verzoek van de betrokken investeerder onderworpen aan de proce-
dure waaraan de investeerder de voorkeur geeft.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt hierbij onvoorwaardelijk in met
de onderwerping van een geschil aan internationale arbitrage in overeen-
stemming met de bepalingen van bet tweede lid hierboven.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel I I

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdragsluitende
Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende
de uitlegging of toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende
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Partij neemt dit voorstel welwillend in overweging en biedt passende
gelegenheid voor een dergelijk overleg.

Artikel 12

I. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Parlijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dil Verdrag dat niet binnen een redelijke
tijdspanne langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Verdragsluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
d6n van beide Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt
6n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen
tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-
man te benoemen en indien zij geen gevoig heeft gegeven aan bet ver-
zoek van de andere Verdragsluitende Partij binnen twee maanden tot
deze benoeming over te gaan, kan de laatstbedoelde Verdragsluitende
Partij de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de President
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoe-
ming te verrichien.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van On van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen. of onderdaan is van dn van beide
Verdragsluitende Partijen. wordt het lid van het Gerechtshof dat het
hoogst in ancienniteit is. beschikbaar is en geen onderdaan is van Un
der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke henoemingen te
verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan he[ scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen aibreuk aan regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de
Verdrdgsluitende Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.
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7. Het scheidsgerecht doer zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba. tenzij anders is bepaald in de in arlikel 14. eerste lid. bedoelde
mededeling.

Artikel 14

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun vereiste grondwettelijke
procedures is voldaan, en blijfi van kracht voor een tijdvak van vijftien
jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgeno verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te heefindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenerqde veriegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kaapstad op 9 mei 1995, in de Engelse en
de Nederlandse taal, zijnde de teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

A. VAN DOK-VAN WEELE
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Voor de Republiek Zuid-Afrika

TREVOR MANUAL

Protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Zuid-Afrika inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen he( Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Zuid-Afrika inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen zijn de ondertekenende ver-
tegenwoordigers de volgende bepalingen overeengekomen, die een inte-
grerend deel van het Verdrag vormen:

Met betrekking tot de artikelen 5 en 6:

I. Overmakingen geschieden in overeenstemming met wetgeving ter
zake. Deze wetgeving mag. wat betreft de voorwaarden of de toepassing
daarvan, geen beletsel vormen voor of geen afbreuk doen aan de in dit
Verdrag gewaarborgde vrije, onbeperkte en onvertraagde overmaking.

2. Overmakingen geschieden tegen de op de datum van overmaking
geldende marktkoersen.

3. De bepalingen niet betrekking tot overmakingen uit hoofde van de
artikelen 5 en 6 zijn niet van toepassing op onderdanen als bedoeld in
artikel 1, letter b, onder i. van het Koninkrijk der Nederlanden, die per-
manent verblijf in de Republiek Zuid-Afrika hebben gekregen en die
hebben besloten naar de Republiek Zuid-Afrika te immigreren door her
vereiste formulier inzake deviezencontrole in te vullen, nadat een tijd-
yak van vijf jaar na de datum van immigratie is verstreken. Deze bepa-
ling vervalt automatisch wanneer de desbetreffende regels inzake
deviezencontrole worden opgeheven. voor de spoedige opheffing waar-
van de Republiek Zuid-Afrika zich naar beste vermogen inspant.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek Zuid-Afrika

TREVOR MANUAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Kingdom of the Netherlands

and

The Republic of South Africa

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) Movable and immovable property as wed as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares. bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;

(v) Fights granted under public law or under contract, including fights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) Natural persons who, according to the law of a Contracting Party, are considered to
be its nationals;

(ii) Legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.
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c) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. Each Contracting Party shall accord to such investments treatment which in any case
shall not be less favourable than that which it accords to investments of its own investors
or to investments of investors of any third State, whichever is more favourable to the inves-
tor concemed.

3. If a Contracting Party accords special advantages to investors of any third State by
virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions, free
trade areas, common markets or similar institutions, or on the basis of int6rim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. If a Contracting Party accords special advantages to development finance institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to development
finance institutions or other investors of the other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

6. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement entitle investments by investors of the other Contracting Party to
a treatment more favourable than is provided for in this Agreement, such provisions or ob-
ligations shall to the extent that they are more favourable to the said investors prevail over
the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
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own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Contracting Party:

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation: or

b) By virtue of its participation in a customs union, free trade area, economic union,
monetary union or similar institution; or

c) On the basis of reciprocity with a third State; or

d) Under an agreement with a development finance institution.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee to investors of the other Contracting Party, the
free transfer of all payments relating to an investment. The transfers shall be made in a free-
ly convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include in particular
though not exclusively:

a) Profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary, semi-fabricated or finished products; or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) Net earnings of natural persons;

g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) The measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cemed.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency, designated by the one Contracting Party, to
the rights of the said investor pursuant to (he terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party in relation to an investment of the former which has not been amicably settled
shall, after a period of three months from written notification of a claim, be submitted to
international arbitration if the investor concerned so wishes.

2. Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the Con-
tracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington, D.C. on 18 March 1965, when each
State Party to this Agreement has become a Party to said Convention. As long as this re-
quirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute may be submitted to
arbitration in accordance with the Rules of the Additional Facility for the Administration
of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings of the ICSID; or

b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission
onlntemational Trade Law. The Parties to the dispute may agree in writing to modify these
Rules.

3. If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the investor concerned be submitted to the procedure preferred by the investor.
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4. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of paragraph (2)
above.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-
ford adequate opportunity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between The Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, com-
posed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is
not a national of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for law. Before the tribunal decides,
it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Contracting Parties so agree.
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6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of Votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1), provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Cape Town on 9 May 1995 in the English and Netherlands lan-
guages, the texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the English
text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of South Africa:

TREVOR MANUAL
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of South Africa on Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

With reference to Articles 5 and 6

1. Transfers shall be done in accordance with legislation pertaining thereto. Such leg-
islation shall not, regarding either the requirements or the application thereof, impair or der-
ogate from the free, unrestricted and undelayed transfer guaranteed in this Agreement.

2. Transfers shall be made at the market rate of exchange in force on the date of trans-
fer.

3. The provisions relating to transfers under Articles 5 and 6 shall not be applicable to
nationals, within the meaning of Article I (b)(i), of the Kingdom of the Netherlands who
have acquired permanent residence in the Republic of South Africa and who have decided
to immigrate to the Republic of South Africa by completing the required Exchange Control
Form, once a five year period from the date of immigration has elapsed. This provision
shall automatically terminate upon removal of the relevant Exchange Control rules, for
which early removal the Republic of South Africa shall endeavour to the best of its ability.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of South Africa:

TREVOR MANUAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE

SUD-AFRICAINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-

TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaune des Pays-Bas et la R~publique sud-africaine, ci-apr s d~nomm~s "les
Parties contractantes"'

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier en ce qui concerne les inves-
tissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement i r~server i ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissements" d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus particuli~re-
ment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci6t~s et dans des coentreprises ;

iii) Les cr6ances sur des fonds, d'autres avoirs et toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique ;

iv) Les droits d'auteur, les droits ayant trait aux proc6d6s techniques, A la clientele et
aux connaissances techniques ;

v) Les droits conf~r6s par le droit public ou sous contrat, y compris le droit A la pros-
pection, i l'exploitation, A l'extraction et i l'acquisition de ressources naturelles.

b) Le terme "investisseurs" d6signe, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes:

i) Les personnes physiques qui, en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante,
sont consid6r6es comme ses ressortissants ;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de cette Partie
contractante; iii) Les personnes morales non constitu6es conform6ment A la 16gislation de
ladite Partie contractante mais qui sont contr616es directement ou indirectement par des
personnes physiques telles qu'elles sont d6fimies & l'alin6a i) ou par des personnes morales
telles qu'elles sont d6fmies i l'alin6a ii) ci-dessus.
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c) Le terme "territoire" inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de l'Itat int&-
ress6 dans la mesure oii ledit ttat exerce des droits souverains ou sa juridiction sur lesdites
zones conform6ment au droit international.

Article 2.

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements sous r6serve de son droit A exer-
cer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de 'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques totales.

2. Chaque Partie contractante accorde i ces investissements un traitement, qui, en tout
6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de
ses propres investisseurs ou aux investissements d'investisseurs de tout lttat tiers, le traite-
ment le plus favorable i l'investisseur concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mon~taires, des zones de libre 6change, des marches communs ou des institutions
analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions,
cette Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4. Si une Partie contractante accorde des avantages sp~ciaux A des institutions de fman-
cement du d6veloppement, ladite Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avan-
tages i des institutions de fmancement du d6veloppement ou i d'autres investisseurs de
l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu contracter en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

6. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues ult6rieurement
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, conf6rent aux investissements d'in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui est pr6-
vu par le pr6sent Accord, ce traitement, dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de 'autre Partie contractante
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qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou i ceux de tout ttat
tiers se trouvant dans la mme situation, le traitement le plus favorable pour les investis-
seurs concem6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte i cette fm d'aucuns avanta-
ges fiscaux sp6ciaux aux accord6s par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b) En vertu de sa participation i une union douani~re, une zone de libre 6change, une
union 6conomique ou mon~taire ou une institution analogue;

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers ; ou

d) En vertu d'un accord avec une institution de fmancement du d6veloppement.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer tous les paiements r6-
sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants

b) Les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-fmis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un
investissement ;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de prts;

e) Les redevances ou r6tributions ;

f) Les revenus nets de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tous paiements d6coulant de 'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de priver, di-
rectement ou indirectement, des investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sauf dans les conditions ci-apr~s :

a) Les mesures sont prises dans l'int&6rt public et avec les garanties d'une proc6dure
r~gulire ;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ni contraires A aucune des obligations as-
sum6es par la Partie contractante qui prend de telles mesures;

c) Les mesures sont prises sous r6serve d'une indemnit6. Ladite indemnit6 repr6sente
la valeur marchande v6ritable des investissements affect6s, comprend un int6ret commer-
cial normal jusqu'i la date du paiement et, afm d'Etre efficaces du point de vue des requ&-
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rants, est payee et rendue transferable dans les meilleurs ddlais au pays ddsign6 par les
requdrants intdressds, cela dans la monnaie du pays dont les requdrants sont des ressortis-
sants ou dans toute monnaie librement convertible acceptde par lesdits requdrants.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre conflit ar-
m6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection ou
d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectuds sur le territoire
de 'autre Partie contractante se voient accorder par cette demi~re, pour ce qui est de la res-
titution, de l'indemnisation, du dddommagement ou autre r~glement, un traitement non
moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses propres investisseurs
ou A ceux de tout 1ttat tiers, le traitement le plus favorable aux investisseurs concems 6tant
retenu.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un rdgime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de 'assureur ou du rdassureur ou de l'organisme ddsign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroyde est reconnue par 'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diffdrend d'ordre juridique entre un investisseur d'une Partie contractante et
'autre Partie contractante resultant d'un investissement effectua par ledit ressortissant sur

le territoire de ladite Partie contractante et qui n'aura pas 6t6 rdgl6 A l'amiable sera soumis,
apris une piriode de trois mois A partir de la notification 6crite par le requdrant, i l'arbitrage
international A la demande de l'investisseur intdress6.

2. Lorsque le diffdrend est soumis A rarbitrage international, linvestisseur et la Partie
contractante intdressde peuvent convenir de s'adresser :

a) Au Centre international pour le r~glement des diffirends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention sur le riglement des diffdrends en matire d'inves-
tissement entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i la signature A Washington le
18 mars 1965, dans le cas oa chaque Partie au present Accord est partie i ladite Conven-
tion. Au cas oii cette condition n'est par remplie, le diffrrend peut au choix du ressortissant
concem 8tre soumis i rarbitrage conformdment aux r~gles rigissant le Micanisme sup-
pldmentaire pour radministration des procddures de conciliation et d'enqu~tes du CIRDI;
ou

b) Au Tribunal d'arbitrage de la Chambre internationale du commerce ; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage spicial constitu6 dans le cadre
d'un accord particulier ou 6tabli au titre des Rigles d'arbitrage de la Commission des Na-
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tions Unies pour le droit commercial international. Les parties au diff~rend peuvent conve-
nir par 6crit de modifier lesdites r~gles.

3. Si apr~s une p~riode de trois mois i partir de la notification 6crite les Parties ne se
sont pas entendues sur la proc6dure A choisir, le diff6rend sera, i la demande 6crite de lin-
vestisseur int6ress6, soumis A la proc6dure choisie par l'investisseur.

4. Chaque Partie contractante accepte sans condition de soumettre le diff6rend A un ar-
bitrage international conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement A compter de la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chacune des Parties contractantes peut proposer i l'autre des consultations sur toute
question concernant l'interpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. L'autre Partie con-
tractante examine avec bienveillance une telle proposition et foumit les possibilit6s voulues
de proc6der auxdites consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6g16 dans un d~lai raisonnable par la voie diplo-
matique est, sauf accord contraire des Parties, soumis A la demande de l'une ou l'autre Partie
au diff6rend i un Tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du Tribunal arbitral
un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation qui lui a 6 adress6e par l'autre
Partie, cette demi~re peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
proc6der i la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation
n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch de s'acquitter de cette t~che, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch de s'acquitter de cette tache,
ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le membre de la Cour
de rang imm6diatement inf6rieur qui nest pas un ressortissant de l'une ou lautre des Parties
contractantes est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires.



Volume 2066, 1-35759

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il peut, i
toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties contractantes de rtgler le diffrend i
'amiable. Les dispositions qui prtc~dent ne portent pas atteinte au r~glement du diffrend
ex aequo et bono si les Parties contractantes en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en dacident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa
proctdure.

7. La dacision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette dacision est dafimitive
et a force extcutoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique au territoire
europ~en du Royaume, aux Antilles n~erlandaises et a Aruba, A moins que la notification
prtvue au paragraphe 1 de l'Article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifites mutuellement par 6crit 'accom-
plissement des proctdures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeu-
rera en vigueur pendant une p&iode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le danoncer
six mois au moins avant la date de son expiration, le present Accord sera reconduit tacite-
ment pour des ptriodes de dix ans, chaque Partie contractante se rtservant le droit de le d6-
noncer moyennant un prtavis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la ptriode
de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectuts avant la date de danonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui prtc~dent demeureront en vigueur pendant
une nouvelle ptriode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous reserve de la ptriode mentionne au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fm i 'application du present
Accord pour toute partie du Royaume stpartment.

En foi de quoi les reprtsentants soussignts, i ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire i Cape Town le 9 mai 1995 dans les langues anglaise et
nterlandaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprttation,
le texte anglais prtvaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la Rtpublique sud-africaine:

TREVOR MANUAL
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RkPUBLIQUE SUD-AFRICAINE CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publi-
que sud-africaine relatif i 1'encouragement et i la protection r6ciproque des investisse-
ments, les reprisentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int~grante du pr6sent Accord:

En ce qui concerne les Articles 5 et 6

1. Les transferts seront effectu6s conform6ment i la 16gislation relative aux transferts.
Ladite 16gislation, en ce qui concerne les conditions ou l'application des conditions, ne por-
tera pas atteinte ni ne d6rogera au transfert imm6diat et libre garanti dans le pr6sent Accord.

2. Les transferts seront effectu6s au taux de change du march6 en vigueur A la date du
transfert.

3. Les dispositions concemant les transferts en vertu des Articles 5 et 6 ne s'applique-
ront pas aux ressortissants, au sens de l'alin6a (b) (i) de l'Article 1, du Royaume des Pays-
Bas qui ont acquis le statut de r6sidents permanents en R6publique sud-africaine et qui ont
d~cid6 d'immigrer en R~publique sud-africaine en remplissant le formulaire de contr6le de
change requis, une fois 6coul6e une p6riode de cinq ans i partir de la date d'immigration.
Ladite disposition prendra automatiquement fm au moment de 1'6limination des r~gles de
contr6le de change pertinentes, la R6publique sud-africaine faisant tout son possible pour
les 61iminer dans les meilleurs d6lais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. AvN DOK-VAN WEELE

Pour la R6publique sud-africaine:

TREVOR MANUAL




